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AHHOTANIMA

B cratee paccmaTpuBaroTcsi 0coOeHHOCTM TIiepeauyM B XYIOXXeCTBEHHOM TeKCTe
AHIJIOSA3BIYHBIX VIMEH COOCTBEHHBIX CpefcTBaMu  paHIy3CKOro si3blka. Marepuaiiom
CpaBHUTEJILHO - COIOCTaBUTEJIBHOTO aHaIM3a CJIyXKaT POMaHBI OPUTAHCKOWM IMcaTeIbHUIIBL JIK.
K. Poymunr «'appu IloTTep».
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ABSTRACT

The features of the translation of English proper names into French are discussed in the
article. The material for comparative and contrastive analysis is the novels of the British writer J.
K. Rowling "Harry Potter".
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B smHrBUCTMYECKMII SHIOVKIIONEONYECKOM CJIOBape HaM IIPeICTaBIeHO Ciledyolee
ompesiesieHVie MMeHM coOcTBeHHOrO: «CoOCTBeHHOe MM (OHMM) — CJIOBO, CJIOBOCOUETaHVE VIV
MIpeIOKeHMe, KOTOpOoe CIIYKUT IS BBIIEJIeHNS MIMEHYeMOTo MM OO0BeKTa M3 psifia ITOIOOHBIX,
VIHAVIBVUIY JIVI3VIPYS U MAEHTUUIMPYS AaHHBI 00BeKT» [1]. Vicxoms M3 maHHOTO oIpernesieHs
Y ONMpasich Ha aHaIM3MPYEMBII HaMy MaTepuayl, MOXHO CHejlaTh BBIBOf, YTO K MMeHaM
COOCTBEHHBIM OTHOCSITCS He TOJIBKO VIMeEHa JIofeV, HO ¥ Ha3BaHWMS YUIpPeXIeHWi, y49eOHBIX
AVICIMIUIVH, OJII0f], MOHET, IIPeAMEeTOB OB, 3aKIMHAHMI, MarTd9ecKmX 3eJI U T.1I.
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Vmena cobcTBeHHBIE 3aHVMMAIOT 3HAUNMTEIIbHOE MEeCTO B XYI0’KeCTBEHHBIX TEKCTax JII000ro
s3bIKa. [lepemada viMeH cOOCTBEHHBIX CpeICTBAMM JIPYTOro sS3bIKa IIPeACTaBIIIeT COOO CIIOKHYIO
JIMHITBUCTUYECKYIO IIpoOsieMy. B TociernHee BpeMsi MHOIVE JIMHIBUCTBI TOBOPST 00 ocoOoM
TIOJIOKEHUV OHVMMOB B KOHTEKCTe XYIOKeCTBEHHOTO ITPOM3BEHEHMS: WM COOCTBEHHOe
HaJleJIIeTCsl aBTOPOM OOraTCTBOM ¥ pa3sHooOpasveM acCOIMaTMBHBIX CBsI3€V, KOTOpPBIE
PacKpbIBaIOTCS B KOHTeKCTe IpowmsBeneHMs [2]. OmHM mepeBOMUMKM CTaparoTCs COXPAHUTH
OpUIMHAJIbHBIE VIMEHA ¥ Has3BaHWS, Apyrue, oOpalas ocoboe BHMMaHVE Ha CEMaHTUYECKYIO
COCTaBJISFOIIIYIO CJIOBA, ITOJIOMPAIOT COOTBETCTBIIE B CBOEM SI3BIKE.

B coBpeMeHHOM IlepeBOIOBENEHNI CYIIIECTBYeT HECKOJIBKO ITPVHIINIIOB IIepeBoia VIMEH
COOCTBEHHBIX: TpaHCKpuIIMs (dpoHeTndeckoe 107100Me), TpaHCOIUTEeparms (Tpadudaeckoe
rogo0we), TpaHCIO3UILMA (STUMOJIOIMTUECKOe COOTBETCTBME), IIPUHIIUII 0JIaro3Byunsi, IPUHIINAIL
yd4eTa HaIMIOHAJILHO-SI3BIKOBOVI IIPVHAUIEXXHOCTY VIMEHW, IIPUHIINAII MCTOPWYECKOV TPagULIVIV U

np. [3]

B 1997 rony Ix. K. PoysmHr, 6puraHckasi nucaTe/IbHIIIA, ClIeHapPUCTKa 1 KMHOIIPOLIocep
, Hallncajla MepBYIO YacTb CBOeVl 3HaMeHUTOn cepum pomaHoB o l'appu Ilorrepe, kotopas
3axBaTWIa BOOOpakeHMe MWUIMOHOB M ITpeObIBajla IIOUTM IIOCTOSIHHO B bpuraHCKOM mecsitke
ayummx ¢ 1998 ropa. 3aokeaHckue M3HaTeN CTPEMIIVCh 3apaboTaTh Ha aXknoTaxe, IIO3TOMY
copoc Ha mepesogpl Obul orpoMeH. Ho PoysmHr, xoropasi rosopmsia Ha IIOPTYTaJIbCKOM, U
oOjafiajla y4eHOV CTelleHbI0O II0 (PpaHIly3CKOMy W WCIAHCKOMY, ObDIa CIMIIKOM 3aHsTa
SKpaHM3aIet 1 IIITOV KHIUTOVL, YTOObI IPUHSTH yYacTe B IiepeBoax.

[J1s1 mepeBOMYMKOB 3a/jada Oblyla HEIPOCTON — CHOOPEHHBINI caMOJIeIbHBIMIU CJIOBaM,
3aKJIMHAaHMAMM, aKIleHTaMV, HeM3BeCTHBIMI JXMBOTHBIMY U «FOBOPAIIIMI» MMeHaMn — «[appu
[ToTTep» mperncTassissl cOO0VI MHHOE T1071e IS IIepeBoaYMKa.

PaccMoTprM HecKOJIbKO 0COOeHHOCTeVI IIepeBofia IMeH cOOCTBeHHBIX B poMaHax o ['appu
ITorrepe Ha dpanIy3ckmuil s3bIK ImcaresleM U IepepogumkoM JKaHoMm-Dpancya MenapmoM,
KOTOPBIVI IOMOIIIe]I K TIepeBOy OueHb OTBETCTBEHHO, IIOCKOJIbKY IIJI Hero ObUIO BaXKHO, YTOOBI
BCe VMeHa COOCTBeHHBle 3HAUMIM YTO-HMOYAb M B IepeBofe Ha (PpaHITy3CKMII S3BIK, TaK Kak
KpaViHe HeXeJIaTeJIbHO ObUIO TepsTh acCOITMALIVIIA

CTouT OTMeTWUTH, UTO MHOTME VIMEHa repoeB ocTamch Oe3 m3meHeHwit: Harry Potter,
Hermione Granger, Ronald Weasley n mgp. Hampumep, mockoneky cioso ‘hagrid’ ssisiercs
ApeBHeaHIJINVICKM W VIMeeT OIlpefieJIeHHOe 3HadeHMe, a B (PpaHIy3CKOM d3BbIKe CJIOBO C TOW e
STUMOJIOTVEN OTCYTCTBYeT, TO MeHap/1 pelvI coXpaHUTh 3HaueHMe nMeHn Rubeus Hagrid 1 He
CTaJI U3MEeHSITh ero IIpu IepeBozie.

Heckospko MeH ObUIM ITepeBeieHbI IIpreMoM KatbKuposaHys. Hamprmep, Oliver Wood
(aumt.) n Oliver Dubois (dp.) - 3meck B ocHOBe Kak (PpaHITy3CKOro, TaK ¥ aHIJIMVICKOTO BapyaHTa
dammymm McIIonp30BaHa OTHA M Ta XKe JIeKceMa — «JIlec, JiepeBo». [IpuBenem ere onyH ripuMep:
Proffessor Sprout (amm1) m Professeur Chourave (dp.) - 3mece MeHapn TakKe COXpaHWII
3HavYeHVe aHIJIMIICKOro cJIoBa ‘sprout’ IyTeM KaJIbKMPOBaHMA.

@ammmis oupekropa mKoiasl AsreOyca [JJamOimopa mepeBoguTcs ¢ gpeBHEAHTTINIICKOTO
Kak «IIIMeJIb», OHaKo MeHapy He cTasl IlepeBOoAMUTh MM Ipodeccopa Kak ‘professeur Bourdon’
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1, He TIOHOOpaB 3KBMBaJIeHTa Ha (PPaHITy3CKOM,0H BOCIIONIB30BAJICS TpaHcKpummern: Albus
Dumbledore (dp.).

ITpu nepesose HaszsaHm [1Ikoner Yapopgerictsa n Bosmebersa Xorsapre MeHnapy He crait
npubderaTe K KaJIBKMPOBAHMIO, a Hdal el HoBoe mMs - Poudlard, o3nauaroriee «cBUHBIE BIIIVI».
HasBaumst axysbTeToB TakK >Ke IIpeTepresM W3MeHeHMs. MeHapy OTTaJKMBAJICS OT
CeMaHTUYeCKOW cocTapiisomienn HaspaHum. Hampumep, Slytherin (amri) m Serpentard (dp.),
Ravenclaw (anri.) u Serdaigle (dp.).

s mepeBopma TepMmumHa ‘muggle’, mcnone3yemoro B BorreOHOV BcesleHHOV [appm
[Torrepa mig oOO3HaueHMsI 4YeJIOBeKa, KOTOPBII He OOJafaeT HMKAKMMM Marm4ecKnMu
criocobHOCTaMM, MeHapy, Tak ke 1300pes1 crielinabHoe ¢JIoBo - ‘moldu’ (ot apro mou de bulbe —
idiot; intellectuellement déficient). CepeOpsiHble CMKIIM, BAJIIOTY B MUpe BOJIIIIEOHMKOB, IIepeBOTUMK
Ha3Basl ‘'mornille’. BanoxHoBwica oH cioBoMm ‘mornifle’, kxoropoe B 19 B. HepeBOAMIIOCH KakK
«JTEHBIT».

TaxmuM obGpaszom, MBI paccMOTpesIi HEKOTOpble OCOOeHHOCTM IlepeBofa aHIJIOS3BIYHBIX
VIMeH cOOCTBeHHBIX Ha (ppaHITy3cKuil si3bIK B poMaHax o I'appu Ilorrepe nepesomurikoM JKaHoM-
®pancya Menapaom. OH, 1CII0JIb3Ys pa3INUHble IIpUeMBbl, IIocTapaicsl KaK MOXKHO OoJjiee TOUHO
repefaTh 3aJI0KeHHBIe aBTOPOM 3HadeHMs, a TakXe IIOIBITaJICsl PaCKPBITh CMBICJI CO3IAHHBIX
mycaTeIbHUIIEV IMeH COOCTBEHHBIX BO BceM X pasHooOpasum. TakuM ob6pa3oM, MOXHO cfieslaTh
BBIBOJI, UTO B paboTe mepeBogumMKa Ilepeliada VMeH COOCTBEHHBIX CpelICcTBaMM IIPYTOro s3bIKa
ABJIAeTCS TPYHOEMKMM IIPOIIecCOM, KOTOPBII TpeOyeT HeMaslo BpeMeHW, CWI ¥ TIJIyOOKMX
pOHOBBIX 3HAHMIL.
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